
 

AzZukhruf     رف
 
     الزخ   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Ha. Mim.  هحٰم ه ۔حٰم ه ۛ ههه 
2.  By the Scripture, 

manifest.   
سم 

 
اب  ہ ےق

 
نکت ی  ب 

 ههه ۛ ه   ۛ الۡۡبُيِۡهِ وَّالكِۡتبِٰ  کی ۔ م
3.  Indeed, We made it   

a Quran in Arabic that 

you might understand. 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ے   ہ 

 
ا ہ ے اسکو  ن ان 

ت  رآن ی 
 
  ق

ی
 
اکہ  عرب
 
م  ن

 
ھو۔ ت مج 

س
 

عَّلنۡهُٰ  انِ َّا بِي اً قُرۡءنٰاً جَّ  ل َّعَّل َّكُمهۡعَّرَّ
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه

4.   And indeed, it is in 

the source of decrees 

with Us, exalted, full of 

wisdom. 

ی   اور  ب 
 
ہ  کش اب اصل ہ ےی 

 
ں  کت می 

اس مارے ن  ہ ہ  ب 
 
د مری
لت   ۔ کمتح  پ ر  ن 

ِ الكِۡتبِٰ   انِ َّه ه وَّه ۤۡ امُ  َّافِۡ َّدَّينۡ ٌّ  ل َّعَّلِ  ل
ٌؕ كِيمٌّۡ  ههه حَّ

5.  Then should We 

turn away from you 

the reminder, repelling 

you, because you are a 

people transgressing. 

ں گے ر دی  ھی  م پ 
ا ہ  و کت 

 
م ت

 
ہ  سے ت ی 

حت  صی 

 

ا پ ر کہموڑ کر ن
ت  و  اس ی  م ہ 

 
لوگ ت

ے والے۔ سےحد
 
 گذرن

كۡرَّهعَّنكُۡمُ  اَّفَّنَّضۡرِبُه فۡحًا  الذ ِ صَّ
 ههه م ُسۡرِفيَِّۡه  قَّوۡماً  كُنتۡمُهۡ اَّنۡه

6.    And  how  many  a 

prophet did We send 

among the people of 

old.  

ی  اور ے ہ 
 
ن
 

ے  کت
 
م ن ھے ہ 

 
پ ج ے  ھی 

پ 

ر  می 
 
غ ی 
ں پ   ۔ ب ہلے لوگوں می 

َّا كَّمۡه وَّه لنۡ ىه مِنۡ  اَّرۡسَّ  فِه  ن َّبِ 
ليَِّۡه  ههالَّۡۡو َّ

7.    And did not come 

to them any prophet 

except that they used 

to ridicule at him.  

ں آ اور ہی 
 
اس  ا ن    ب کے ن 

 
ن یا

 
ر   کوب می 

 
غ ی 
 مگر  پ 

ھے 
 
پ ے 
 
س وہ کرن ھ ا

 
ر ۔ کے ساپ

 
مسخ

 
 ت

َّاتِۡيهِۡمۡه   مَّا   وَّه ىه     م ِنۡه    ي الِۡ َّ     ن َّبِ 
َّسۡتَّهۡزِءُوهۡ  بهِٖ    اكَّانوُهۡ  ههه نَّهي



8. Then We destroyed 

stronger than these in 

might. And has 

preceded the example 

of the ancient peoples. 

و 
 
ا  ت لاک کر دن  م ہ  ے  ہ 

 
و  ن ادہ ز   ج  ھے  ن 

 
 پ

تسے  نا  
 
ں طاق کی اور  .می   

گذر ح

ال ہ ے
 
 کی ۔ لے لوگوں ب ہ  مت

 ۡۤ كۡنَّا ّـَ َّهۡل  بَّطۡشًامنِهُۡمۡ  اَّشَّد َّهفَّا
َّلُ  مَّضٰهو َّه ليَِّۡه مَّث  ههه الَّۡۡو َّ

9. And if you ask 

them: Who created the 

heavens and the earth. 

They will surely say: 

He created them, the 

All Mighty, the All 

Knower. 

ھواگر  اور م ان سے ت وچ 
 
ے  کہ ت

 
کس ن

ا ہ ے  دا کت  ت  وں ی 
 
ن کو  اورآسمات وزمی 

 
رورت
 
 ض

ں گے کہ ا ہ ے کہدی  دا کت  ت  کو ی 
 
اس ان

ے
 
ون الب  ج 

 
لم واہ ےغ

غ
 ۔ لاہ ے

َّٮ نِۡ وَّه َّهُمۡهل َّلتۡ ا َّقَّهم َّنۡ  سَّ ل  خَّ
َّقُوۡلنُ َّهالَّۡۡرۡضَّ  وَّهمٰوتِٰ الس َّه َّي  ل

َّقَّهُن َّ  ل  ههه العَّۡليِمُۡ   العَّۡزِيزۡهُ خَّ
10.    He who has made 

for  you  the  earth a 

resting place, and has  

made  for  you  therein  

paths  that  you  might 

be guided.  

اوہ  ان 
ت  ے ی 
 
ے  ج س ن

 
لن مہارے 

 
ن کوت  زمی 

ا ۔ 
 
ھون ج 
 
ے  اورب

 
ان ت  ےی 

 
لن مہارے 

 
اس  ت

ں ےار می 
 
اکہ  سن
 
م ن

 
اسکوراہ ت  ۔ن 

هل َّذِىۡ ا َّكُمُ  جَّعَّلَّ مَّهدًۡا الَّۡۡرۡضَّ ل
َّكُمۡ جَّعَّلَّ و َّ  ًهفيِهَّۡا ل ل َّعَّل َّكُمۡ  سُبلُ

َّدُوۡنَّه تۡ  ههه تََّ
11. And it is He who 

sent down from the 

sky water in due 

measure. Then We 

revived therewith a 

dead land. Thus will 

you be brought forth.  

ا ی ہ ےوہ  اور ازل کت 
 
ے ن
 
آسمان  ج س ن

ی سے
 
اب ھ ۔  ن 

 
دازے کے ساپ

 
ان ک ان

ا دہ کت 
 
ے زن
 
م ن ھر ہ  مردہ  اس سے پ 

طرح و۔کن زمی   کالےاسی 
 
م ن
 
اؤ گےت  ۔ ح 

لَّه  ال َّذِىۡه وَّه َّز َّ ه  ن آءِه  مِنَّ مَّ  مَّآءً ه  الس َّ
َّا  بقَِّدَّرىه رۡن َّنشَّۡ ةً   بهِهٖ فَّا ۛ  هم َّيتۡاً بَّلدَّۡ
ه جُوۡنَّه  كَّذلٰكَِّ  ه تُُرَّۡ

12.   And it is He who 

has created pairs of all 

things, and has made 

for you of ships and 

cattle those which you 

ride.  

ی ہ ےاور  ے  وہ 
 
داج س ن ت  ےی 

 
 کن

وڑے ی زوں کے  ج    اورسب چ 
 
ائ ت  ںی   ی 

ے
 
لن مہارے 

 
اں  ت ت 

 
ی
 
ے   اورکش

 
ان ون  ن ج  ج 

و۔ پ ر ے ہ 
 
ون م سوار ہ 

 
 ت

َّقَّ  ال َّذِىۡه وَّه ل كلُ َّهَّا  الَّۡۡزۡوَّاجَّهخَّ
َّكُمۡهجَّعَّلَّ وَّه  وَّهم ِنَّ الفُۡلكِۡ  ل

 ههه تَّرۡكَّبوُۡنَّ مَّا الَّۡۡنعَّۡامِ 
13. That you may 

mount upon their 

backs, then remember 

the favor of your Lord 

م 
 
اکہ ت
 
ڑن ھ ھوخ 

 
ٹ ت  اد کرو  رھپ   وں پ ران کی ب  ن 

غمت

 
ے رکو  ن

 
ن پ  ب  یک با اج  ھ ح 

 
ٹ ت    ؤب 

 تَّذۡكُرُوۡا ثُم َّه عَّلٰ ظُهُوۡرِههٖلتَِّسۡتَّو ا 
ةَّ  ب كُِمۡهنعِۡمَّ َّيهِۡ اسۡتَّوَّيتۡمُۡ اذَِّا  رَّ عَّل



when you mount 

thereon, and say: 

Glorified be He who 

has subjected for us 

this, and we did not 

have (strength) to 

subdue it.  

ر  ی 
 
اک ہ ے  کہو   اور ان ےوہ  ن 

 
ر  ج س ن

 
مسخ

ا مارے  کر دن  ےہ 
 
ہ  اورکو س ا لن ے ی 

 
ھن
ک ر

ھے
 
م  پ ت   (ہ 

 
و    اسکو  )طاق ات 

 
ں   ق  می 

  کر
 
 ۔ کی ے ن

رَّه  ال َّذِىۡه  سُبحٰۡنَّه  تَّقُوۡلوُۡاوَّه خ َّ َّنَّا   سَّ ل
ا َّه ه  كُن َّا مَّا  وَّه  هذَّٰ  ههه مُقۡرِنيَِّۡ   ل

14. And indeed, to Our 

Lord we are surely 

returning. 

ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
ن پ  م کی طرفب ر  ا  ہ 

رور
 
ں۔ ض ی  ے والے ہ 

 
ان  لوٹ کر ح 

ۤۡه  وَّه َّا   الِٰه   انِ َّا ب نِ نُقَّۡلبِوُۡنَّه   رَّ  ههه لَّۡ

15.  And they have 

attributed to Him 

from His slaves a 

share. Indeed, man is 

clearly ingrate. 

رر کاور 
 
 ہ ے  ارلت  مق

 
ہوں ن
 
سکے ے اب ا

ے
 
دوںلن ت  سکےی  ں سے ا   ۔ان ک حصہمی 

ک
 
ی ش شان ب 

 

کرا    کھلا ہ ے ان
 
اس
 
 ۔ ن

عَّلوُۡا وَّه َّه ه  جَّ َّادهِهٖ مِنۡ   ل انِ َّ   جُزۡءاً  عِب
انَّه َّكَّفُوهۡ   الۡۡنِسَّۡ  ههه م بُيٌِّۡه   رٌّهل

16. Or has He taken, 

out of what He has 

created, daughters and 

He   has   selected   for 

you sons. 

ا  ں کت  ی  الی ہ 
ت  ےی 

 
ں سےا اس ن و  ن می  ج 

ا دا کت  ت  ے ی 
 
اں   اس ن ت 

 
ی ی  ےاور   ی 

 
 اس ن

ں  ی  ے ہ 
 
کن ب 

 
ح
 
ی

 

م مت
 
ے ت

 
لن  ہارے  

 
ن ت 
 ۔ےب 

َّذَّه  اَّمِ  لۡقُُه    مِ َّا   اتُ َّ ه    يََّ  و َّه   بَّنتٰى
َّنِيَّۡه   اَّصۡفٮٰكُمهۡ  ههه باِلبۡ

17.   And when tidings 

is given to one of them 

of (the birth of a girl) 

that which he set forth 

to the Beneficent as a 

parable, there covers 

upon his face   

darkness, and he is 

filled with grief. 

ب  اور ی ہ ےج 
 
اب ی ری دی ح 

 
خ
 
وش
 
  ج

 
ں ان می 

   یک  یلڑک( اس سے کسی کو 

 

دان ت    )ش ی 

و کی ے ج 
 
سن ان کی ہ ے ا ت   ی 

 
کے  رحمن

ے
 
اللن
 
و مت

 
ھا ت   چ 

 
اب س  ہ ے یح  ے  چ ہرےکا

اہ  پ ر م سے وہ اور یست 
 
ا ہ ے۔ غ

 
ے لگت
 
ن
 

ھت
گ

 

رَّهاذَِّا  وَّه دُهُمۡ  بُش ِ بَّ  بَِِّااَّحَّ رَّ ضَّ
حۡۡنِٰ  ه مَّثَّلً  للِر َّ ل َّ وَّجۡهُه     ظَّ
 ههه كَّظِيمٌّۡه  هُوَّه   و َّه    مُسۡوَّد ًا

18.  Or (do they like 

for Allah a daughter), 

one who is brought up 

in adornments and who 

in disputes is not clear. 

ا  ں  وہ (کت  ی  ے ہ 
 
د کرن ست    الٰلّهن 

 
لن ے کے 

 
 
ٹ ت  ے وہ ) یب 

 
ان و پ رورش ن  ںج   زت وروں می 

واور  ں  ج  ت می  حث و حح 
 
وب ر  ہ  ی 

 
ح ۔غ

 
 واض

ؤُا  مَّنۡه اَّوَّه َّةهِ فِهي نَُّش َّ فِ  هُوَّه وَّه الۡۡلِيۡ
امهِ  ههه مُبيِۡىه  غَّيۡهُ  الۡۡصَِّ



19. And they have made 

the angels, those who 

are the slaves of the 

Beneficent, females. 

Did they witness their 

creation. Soon will be 

recorded their witness, 

and they will be 

questioned.   

ھہرا اور
 
ا ل پ ے ہ ے ت 

 
ہوں ن
 
وں اب

 
ت
 
رس
 
ق

و  وہ  کو   کہ   ج 
 
دے  رحمن ت  ں کے ی  ی   ہ 

ں ی 
 
ا  عورئ ھے  وہ۔ کت 

 
پ ر 
 
شحاض

 

دان ت  کی ی 
 
 ان

ت
 
ب لک ۔کے وق ری 

 
ق
 
ے گی ھ لعن

 
ان ی ح 

ہادت
 
کی ش
 
سےااور  ان

 

از پ رس  ن ون   گی۔ ہ 

عَّلوُۡا  وَّه ٰ ٮ ِكَّةَّه جَّ َّل هُمۡ  ال َّذِينَّۡه  الۡۡ
حۡۡنِٰه َّادُ الر َّ َّاثاً عِب  ٌۛؕ اَّشَّهِدُوۡاهانِ

لقَّۡهُمهۡ تكُۡتَّبُه   خَّ  وَّه    شَّهَّادَّتَُمُۡه    سَّ
لوُۡنَّه   ه يسُۡـ َّ

20. And they say: If 

the Beneficent had so 

willed, we would not 

have worshipped them. 

They do not have of it 

any knowledge. They 

do not but falsify.  

ں  وہاور ی  ے ہ 
 
ہن
ا اگر کہ ک

 
ت اہ   رح 

 
ہ حمن و ی 
 
 ت

ے
 
ک کرن

 
م ان ادت یہ  ں ۔عت  ہی 

 
 ہ ےب

کو 
 
ھ  اس کاان لمکج 

غ
ں  . ہی 
 
ہ ب گر ی 

ضرف م

ں۔ ی  ں دوڑا رہ ے ہ  لی 
ک
 
 ان

َّوهۡ   اقَّالوُهۡ  وَّه حۡۡنُٰه    شَّآءَّه    ل  مَّا    الر َّ
َّدۡنٰٰمُۡه مُۡه  مَّا   عَّب ه   لََّ  مِنۡه   بذِلٰكَِّ

ههُمۡ   انِهۡ عِلمۡىه ٌؕه  الِۡ َّ رُۡصُوۡنَّ  ههه يََّ
21.  Or have We given 

them a scripture before 

this (Quran), then to 

which   they   hold    an 

authority.  

ا  ے ن 
 
م ن کوہ 

 
ھی ان

 
پ
اب  دی 

 
اس  کت

ران(
 
ہ   ۔ب ہلے سے )ق اس سے کہ ی 

وں۔ ے ہ 
 
دلال کرن

 
 است

 فَّهُمۡه  م ِنۡ قَّبلۡهِهٖ  كِتبٰاًاتَّٰينۡهُٰمۡ  اَّمهۡ
 ههه مُسۡتَّمۡسِكُوۡنَّه  بهِهٖ

22.  But they say: 

Indeed, we found our 

forefathers upon a 

certain   way,   and 

indeed we, on their 

footsteps, are walking.  

لکہ  ں  وہن  ی  ے ہ 
 
ہن
 ک

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  کہ ی ق ان  ے ن 

 
م ن ہ 

اپ دادا کو  ہ ے ے ن 
 
ن پ  ے ا

 
 ق
ی ان ک طر

 اور  پ ر

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق ی کے ہ  شان ہ 

 
ق

 
ی

دم  
 
ق

ں۔  پ ر ی  ل رہ ے ہ   
 ح

ۤۡا لۡ بَّه ُـوۡ ۤۡه  انِ َّا  قَّال َّا دۡن َّا   وَّجَّ   ابَّٰآءَّن
 عَّلٰ  اثٰرِٰهِمۡهانِ َّا  و َّه عَّلٰ  امُ َّةىه
  م ُهۡتَّدُوۡنَّه

23.  And even so, We 

did not send before 

you into a township   

any warner, but said 

its affluent: Indeed, we 

found our forefathers 

on  a  certain  way,  

and indeed on their 

ےاسی طرح  ورا
 
م ن ا ہ  ج  ھی 

پ 
ں  ہی 
 
م  ب

 
ت

ب ہلے ں سے  ی می 
 
سٹ
ی   کسی ن 

 
ی چ
 
 مگر ردارکوب

ے کہا
 
ال لوگوں ن

 
ج
 
وش
 
اں کے ج   وہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ا  ان  ے ن 
 
م ن اپ ہ  ے ن 

 
ن پ  ان ک دادا کو  ا

ے پ ر
 
 ق
ی  اور  طر

ً

ا
 
ت ی 
 
ی کےی ق شان ہ 

 
ق

 
ی

 

لنَّۡاكَّذلٰكَِّ وَّه ۤۡ اَّرۡسَّ ه مَّا  فِۡه مِنۡ قَّبلۡكَِّ
َّةىه ه  ن َّذِيرۡىه  م ِنۡه  قَّرۡي قَّالَّ   الِۡ َّ

ۤۡه ا ۤۡهوَّجَّدهۡ  انِ َّا  مُتَّۡۡفُوۡهَّ َّا َّا   ن  عَّلٰ     ابَّٰآءَّن
ه  انِ َّا  و َّه   امُ َّةىه  اثٰرِٰهِمۡه  عَّلٰ 



footsteps we are 

following 
دم 
 
م کیق ی روی کر  ہ  ں۔ ن  ی   ههه م ُقۡتَّدُوۡنَّه رہ ے ہ 

24.  He (the warner) 

said: Even if I brought 

you better guidance 

than that you found 

upon which your 

forefathers. They said: 

Indeed we, in that 

which you have been 

sent with, disbelieve. 

ذپ ر(اس
 
ے) ن

 
ہکہا ن وں  اگرچ  ا ہ  ں لان  می 

اس  مہارے ن 
 
ت ت ر ھدای 

 
ہی  اس سےب 

ا کہ ان  ے ن 
 
م ن
 
اپ دادا کوج س  پ ر  ت ے ن 

 
ن پ   ا

ے کہا  ۔
 
ہوں ن
 
  کہاب

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق م اسکا  ہ 

 
و ت ج 

و ن  د ے ہ 
 
گن ج ے  ھی 

پ 
ں ۔  کر  ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
 ان

َّوهۡقلَّٰ  ل َّهۡدىٰجِئتۡكُُمۡ  اَّوَّ مِ َّا  باِ
َّيهِۡ         وَّجَّدت مُۡه ۤۡا     ابَّٰآءَّكُمۡه      عَّل    قَّالوُۡ

ۤۡ             انِ َّا   بهِهٖ           ارُۡسِلتۡمُۡه            بَِِّا
 ههه كفِٰرُوۡنَّه

25.   So We took 

vengeance on them. 

Then see how was the 

end of the deniers. 

ا ام لت 
 
ق
 
ن
 
ے اپ
 
م ن و ہ 
 
کھ لو .ان سے ت  سو دن 

واکی شا  ہک ام  ہ  ج 
 
ے والوں کا ۔اب

 
لان
 
ھت  چ 

كَّيفَّۡ  فَّانظُْرۡه منِهُۡمۡه فَّانتَّقَّمۡنَّا
َّةُ  كَّانَّه بيَِّۡه  عَّاقبِ  ههه الۡۡكَُّذ ِ

26. And when Abraham 

said  to  his  father and 

his people:  Indeed, I 

am disassociated from 

that which you 

worship.  

باور  م  ج  ی  ے کہا اپ راہ 
 
اپ  ن ے ن 

 
ن پ  ا

وم سے  اور
 
ی ق
 
ٹ ی  کہ اپ   ب 

 
ں کش  یرپ   می 

وں  ن ہ  م  یک  ان سے ج 
 
ادت ت عت 

ے
 
و ۔ کرن  ہ 

 وَّه   لَِّۡبِيهۡهِ   ابِرٰۡهِيمُۡه   قَّالَّه   اذِهۡ  وَّه
آءٌّ      انِ َّنِهۡ    قَّوۡمِهٖۤۡه ِ َّا    بَّرَّ  م 

 ههه تَّعبۡدُُوۡنَّ 
27.  Except He who 

created me, so indeed 

He will guide me soon. 

ے وہ مگر
 
ا ج س ن دا کت  ت  ھ کو ی  و  مج 

 
ی   ت  ب 

 
 کش

ی ھ کو  وہ  ت دےمج  لد ھدای   گا۔ ح 

ه ۡهال َّذِىۡ  الِۡ َّ نِ رَّ فَّانِ َّه   فَّطَّ
َّهدِۡينِۡه ي  هههسَّ

28. And he made it a 

word lasting among 

his offspring that they 

might return.  

س اور ےا
 
ہی یکرد ن ات  ب  ےن 

 
ن ہ  ی ر

 
اق   ن 

ں اوالی  ی اولاد می 
 
ٹ اکہ وہپ 

 
وع ن ںکر رج   ۔ی 

َّهَّا وَّ  عَّل ةً ه  جَّ َّلمَِّ َّةًه  ك فِۡ عَّقبِهِٖ   بَّاقيِ
َّعَّل َّهُمۡه َّرۡجِعُوۡنَّه  ل  ههه ي

29.  But I kept 

providing sustenance 

to them and their 

forefathers, until there 

came to them the truth 

and a clear messenger.  

لکہ ں  ن  ا می  ا رہ 
 
ت اع دی 

 
اور  کو  انمال و مت

اپ دادا کے ن 
 
ن ک کہ  کو ا

 
ہاں ن ا ب  ج 

 
ہی
آ ب 

اس کے ن 
 
ن ے   اورجق  ا

 
ان کرن ت  صاف ی 

 ۔ رسولوالا 

ءِه    مَّت َّعتُۡه    بَّلۡه  ابَّٰآءَّهُمهۡ   وَّه    هٰ ؤُلَاَّ
تّٰٰ  آءَّهُمُه  حَّ ه   جَّ ُ َّق  سُوۡلٌّه   وَّه    الۡۡ   رَّ
 ههه م بُيٌِّۡه



30. And when came to 

them the truth, they 

said: This is magic and 

indeed we are therein 

disbelievers.  

باور  اس  ج  ا ان کے ن  ے    جقآن 
 
ہن
ک و 
 
ت

ہ لگے کہ ادو  ہ ے ی     اور ح 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ں ہ  ی   ہ 

کارا  اسک
 
ے ان

 
 ۔والے  کرن

آءَّهُمُ    لَّۡ َّا  وَّه ه جَّ َّق ُ ا   قَّالوُۡا   الۡۡ  هذَّٰ
 ههه كفِٰرُوۡنَّه  ههٖبِه  انِ َّا و َّه سِحۡرٌّ 

31.   And they said: 

Why was not sent 

down this Quran upon    

a man of the two 

towns, who is great. 

ے کہا اور
 
ہوں ن
 
وں اب ہ کہ کی 

 
ازل  ںی  ب

 
ن

ا ا گت  ہ  کت  رآنی 
 
ن سے ق وں  پ ر آدمی ا

 
دوت

وں  ی 
 

شت
ں سے  ن  و۔می  م ہ  ی 

 

و عظ  ج 

َّوهۡقَّالوُۡا  وَّه لَّه ل ا لَّۡ نزُ ِ  القُۡرۡانُٰه هذَّٰ
ه   عَّلٰه جُلى َّتَّيۡهِ   م ِنَّ     رَّ  القَّۡرۡي

 ههه عَّظِيمۡىه
32.  Is it they who 

distribute the mercy of 

your Lord.   It   is   We 

who have distributed 

between them their 

livelihood in the life of 

the world. And We 

have raised some of 

them above others in 

ranks. That may make 

use some of them of 

others for service. And 

the mercy of your Lord 

is better than that 

which they accumulate. 

ا  ں وہکت  ی  و  ہ  ںج  ی  ے ہ 
 
ن
 

ت
 
ب ا رحمت کو  ن 

 
 
م ۔ کیب رے ر ی  ن ی ہ  ےہ 

 
ٹ  ن

 
ای ن 

انان  رکھا ہ ے کی  کے درمت 
 
ان

ت کو 
 
ا معی ش ت 

 
دگی م کی دی

 
ںزن م اور  ۔ی  ہ 

ے 
 
کن د 

لت  ے ن 
 
عض کن ں سےن  می 

 
  وان

عض پ ر
ات در ن  ں۔ ح  اکہ می 

 
ا ن ت  ں ی  ی 

 
 ئ

عض  ں سےن  می 
 
عض کوان دمت  ن 

 
 گارح

 رحمت  اور۔
 
ر ہ ے  کی ب رے ری  ن

 
ہی ب 

و سے  اس ں ۔ج  ی  ے ہ 
 
مع کرن
ہ ح   ی 

َّقۡسِمُوۡنَّ اَّهُمۡ  حَّۡۡتَّ ي هرَّ ب كَِّ  رَّ
نُۡ  مۡنَّا نََّ َّهُمۡ قَّسَّ تَّهُمۡ بَّينۡ فِ م َّعِيشَّۡ

َّيوٰةِ ال َّا الۡۡ نيۡ َّا وَّهد ُ فَّعنۡ هُمۡهرَّ  بَّعضَّۡ
جٰتى فَّوۡقَّ بَّعضۡى  َّت َّخِذَّهدَّرَّ  ل يِ

حَّۡۡتُ  وَّه سُخۡرِي اًبَّعضًۡا بَّعضُۡهُمۡ  رَّ
ه ب كَِّ يٌّۡ  رَّ ِ َّاخَّ عُوۡنَّه م  مَّۡ  ههه يََّ

33.  And  if  it  were  

not that would become 

the mankind as one 

community, We would 

have made, for those 

who disbelieve in the 

Beneficent, their  

houses’ roofs of silver 

and  stairs too upon 

which  they  mount.  

ااگر ور ا
 
ون ہ ہ  ہ کہ  ی  ں گےی  ی 

 
ائ و ح  سب  ہ 

شان
 

ماعت ان ی ج  ا  ان ک ہ  ت  م ی  و ہ 
 
ت

ے
 
ن پ  کے  د

 
ن ے ا

 
و لن ر ج 

 
ں کق ی  ے ہ 

 
 کرن

ھ
 
 کے ساپ

 
کے گھروں کی  رحمن

 
ن ا

ں ی 
 
ھب
چ 

دی  
 
ان ھی  اور کیح   

پ
اں  ڑھت  ن سی  ج 

ے پ ر
 
ھن ڑ ںوہ خ  ی   ۔ہ 

َّوهۡ وَّه ۤۡه ل  امُ َّةًه الن َّاسُ   ي َّكُوۡنَّه  اَّنۡه  لَّۡ
ةًه احِدَّ َّا  و َّ َّـعَّلنۡ َّنۡهلّ َّ ي َّكۡفُرُ  لِۡ

حۡۡنِٰه ةى  سُقُفاًلبُِيوُۡتَِِمۡ  باِلر َّ م ِنۡ فضِ َّ
َّيهَّۡامَّعَّارِجَّ  و َّه َّظۡهَّرُوۡنَّ   عَّل   ي



34. And their houses’ 

doors and couches 

upon which they 

recline.  

کے گھروں کےور ا
 
ن اور دروازے  ا

ت 
 
ح
 
ن پ رب

ں۔وہ  ج  ی  ے ہ 
 
ہ لگان کی 

 
 ت

َّيهَّۡا  سُرُرًا و َّهاَّبوَّۡاباً لبِيُوُۡتَِِمۡ  وَّه عَّل
َّت َّكِـ وُۡنَّ ه  ههه ي

35. And adornments of 

gold. And nothing is all   

that except a provision 

of the life of the world. 

And the Hereafter with 

your Lord is for the 

righteous.  

ش  اور

 

ے کآران
 
ں ہ ےاور  ۔ یسون ہی 

 
 ب

ھ سب ہ کج  گر ی 
ا  سامانزو سا م ت 

 
کی  دی

دگی کا
 
رت  اور ۔زن

 
 آخ

 
ب رے ری  ن

زدن ککے
 
وں  پ ی 

 

ق

 
ے ہ ےمن

 
لن  ۔کے 

هانِۡ  وَّه زُخۡرُفاًوَّه مَّتَّاعُ  لَّۡ َّاذلٰكَِّ  كلُ ُ
َّيوٰةِ ا َّاالۡۡ نيۡ ةُ وَّه لد ُ عِندَّۡ الۡۡخِٰرَّ
ب كَِّ   ه للِمُۡت َّقيَِّۡهرَّ

36.  And whoever is 

blinded from the 

remembrance of the 

Beneficent, We appoint 

for him a devil, then he 

is to him a companion.  

یاور 
 
و کوب ل کرے  ج 

 
اق
 
غ
 
 رحم  سےذکرن

 
 ن

ں . ےک ی  ے ہ 
 
ن پ  رر کر د

 
م مق کے اس ہ 

ے 
 
ی طانلن

 
ا ہ ے  ان ک س

 
ان و ح  و وہ ہ 

 
ت

ھی ۔اس کا 

 
پ
 سا

حۡۡنِٰه عَّنۡ ذِكۡرهِي َّعۡشُ مَّنۡ  وَّه  الر َّ
َّه ه   نقَُّي ِضۡه يطٰۡناً  ل َّه     فَّهُوَّه  شَّ ل
ه  ه قَّرِينٌّۡ

37. And indeed, they 

(devils) hinder them 

(people) from the way 

and they think that 

indeed they are guided.  

ک اور
 
ی ش ہ ب  ی طان(ی 

 
ے )س

 
ن ہ  ے ر

 
کن رو

ں ی  ے سے ار کو )وگوںل( ان ہ 
 
وہ  اورسن

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
 کہ سمج 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت وہی ق ں۔ ھدای  ی   پ ر ہ 

مُۡ  وَّه مُۡهانِٰ َّ وۡنَّٰ َّصُد ُ َّي بِيلِۡ  ل عَّنِ الس َّ
بوُۡنَّ وَّه سَّۡ مُۡه يََّ  ههه م ُهۡتَّدُوۡنَّه  اَّنٰ َّ

38. Until, when he 

comes to Us, he will 

say (to that devil):    

Would that, there was, 

between   me  and  you 

the distance  of  the 

two  easts.  So evil is 

the companion.  

ک کہ 
 
ہاں ن بب  مارے  ج  ے گا ہ 

 
آن

اس  کہےن  و 
 
ی طان سے(گا ت

 
کہ  )اس س

ا اے کاش
 
ون ان ہ  اور  ی رےم درمت 

 
 
اصلہ ی رےن

 
 دو   ق

 
رق
 
پ را  ن س .کا وں مش

ہ ہ ے  ھیی 

 
پ
 ۔ سا

هحَّه َّا  اذَِّا تّٰٰ  آءَّن َّيتَّۡ  قَّالَّهجَّ  بَّينِۡهۡيلٰ
هوَّه َّشۡرِقَّيۡهِبعُدَّۡ  بَّينَّۡكَّ فَّبِئسَّۡ  الۡۡ

 ه القَّۡرِينُۡه

39.    And never will it 

benefit you this Day, 

when you have 

wronged. That you 

رگزورا ں  ہ  ہی 
 
دہ دب

 
ان
 
ہق گی ی   

ں  ن مہی 
 
 آج   ت

ت   کے دن ے رہ ے کہج 
 
لم کرن

 
ط

و م ہ 
 
 ۔ت

َّنۡ وَّه َّوۡمَّ ي َّنفَّۡعَّكُمُ ل َّمۡتمُۡ  اذِاليۡ ل ظ َّ
ۡه فِ   اَّن َّكُمۡه ابِ ال كُوۡنَّه عَّذَّ ِ  مُشۡتَّۡ



will be partners in the 

punishment.  
ہ و ی 
 
و۔کہ  ت رن ک ہ 

 
ں ش م غذاب می 

 
 ه  ت

40. Then will you 

make  hear  the  deaf,  

or  guide  the  blind   

and him who is in 

error manifest.  

م 
 
ا ت و کت 

 
وت ے ہ 

 
سکن ا 

ہرے کو  ست  ا ب  ہ ارن 
سی 

و  ے ہ 
 
سکن دھے کودکھا 

 
و  اسےاور ان و ہ  ج 

ں ی می  ھلی  گمراہ 
ک

و    ہ 
 
 ۔  یب

ه َّنتَّۡ م َّ   تُسۡمِعهُ  اَّفَّا دِۡى  اَّوهۡالص ُ تََّ
ه فِۡ كَّانَّ  مَّنۡه وَّه العُۡمَّۡه للٰى  ضَّ
  م بُيِۡىه

41.    So   even   if   We 

take away you (in 

death), then indeed, 

upon them We shall 

take vengeance. 

و
 
واہ  ت

 
ا   ج  لے ح 

 
ںئ م   ی  مکو ہ 

 
موت (  ن

کر و  ) دن 
 
ھی  ت  

پ
 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  سے ان ی ق ام  ہ 

 
ق
 
ن
 
اپ

ں گے۔ ی   لے کر رہ 

َّذۡهَّبَّ َّ  فَّامِ َّا هن  منِهُۡمۡهفَّانِ َّا  بكَِّ
نتَّۡقمُِوۡنَّ ه  ههه م ُ

42. Or We show you 

that which We have 

promised them, then 

indeed, over them We 

have full command.  

ا  ںن  م دکھا دی  ں ہ  مہی 
 
م  وہ ج س کا ت ہ 

ا ہ ے ے ان سے وغدہ کت 
 
ہ ن ی 

 
لاس ان  ن 

م  پ ر
 ہ 

 
ں درتق ی  ے ہ 

 
ھن
ک  .ر

هاَّوۡ  َّن َّكَّ فَّانِ َّا  وَّعَّدۡنٰٰمُۡهال َّذِىۡ  نرُِي
َّيهِۡمۡه  ههه م ُقۡتَّدِرُوۡنَّه عَّل

43.      So  hold  fast  to  

that which is inspired 

to you. Indeed, you are 

on a straight path. 

وطی سے ت 
 
ھامےن س مض

 
و پ و ےاس رہ   ج 

 
 
مہاری طرفہ ے  یوحی کی گٹ

 
 ۔ت

م
 
ک ت

 
ی ش و ب  دھ ن کا ہ  ے پ ر ار ےست 

 
 ۔سن

هاوُۡحَِِّ باِل َّذِىۡۤۡ فَّاسۡتَّمۡسِكۡ  َّيكَّۡ ۛ  هالِ
ه اطى م ُسۡتَّقيِمۡىهعَّلٰ  انِ َّكَّ  ههه صِرَّ

44.  And   indeed,   this 

(Quran) is a reminder 

for you and for your 

people. And soon you 

will be questioned.  

ی   اور  ب 
 
ہ کش رآن ( ی 

 
حت ہ ے )ق صی 

 

ن

ے
 
لن مہارے 

 
وم کے اور  ت

 
مہاری ق

 
ت

ے
 
ب اور  لن ری 

 
ق
 
م عن

 
ی سےت دہ  وان  و گی۔ ج   ہ 

ه  انِ َّه ه وَّه َّذِكۡرٌّ ه  ل ه  وَّه  ل َّكَّ  وَّه ۛ  هلقَِّوۡمِكَّ
ه وۡفَّ  ههه تُسۡـ َّلوُۡنَّه   سَّ

45.   And  ask  those  

whom  We  sent  

before  you  of   Our  

messengers. Did We 

ever appoint, beside 

the Beneficent, gods to 

be worshipped.  

ھ اور کھو   ت وچ  ںدت  ہی 
 
ن ج   ان سے ج  ھی 

پ 
م  ا ہ 

 
 
ب ہلےے ن م سے 

 
مارے  ت  رسولوںہ 

ں سے   ۔می 
 
ھہران
 
ے پ
 
م ن ا ہ  ھے کت 

 
پ   ے 

ےسوا
 
  ن

 
کی   معی ود کے رحمن

 
کہ ان

ے
 
ان ادت کی ح   ۔عت 

لۡ سهۡوَّه َّا  مَّنۡهـ َّ لنۡ هاَّرۡسَّ مِنۡ  مِنۡ قَّبلۡكَِّ
 ۡۤ َّا سُلنِ َّا ر ُ عَّلنۡ حۡۡنِٰهدُوۡنِ   مِنۡه  اَّجَّ  الر َّ
َّةًه َّدُوۡنَّه   الَِٰ  ههه ي عُبۡ



46. And indeed We 

sent Moses with Our 

signs to Pharaoh and 

his chiefs. So he said: 

Indeed, I am a 

messenger of the Lord 

of the Worlds.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق ج  ھی 

پ 
ے 
 
م ن ی  کو موسی  ہ 

 
ٹ اپ 

ی  
 
اپ
 
ش
 

ھں ون
 
رعون کی طرف کی شاپ
 
اور  ق

سکے  و ا  کی طرف  شرداروںا
 
ے  ست

 
ن

ی   کہا کہ  ب 
 
وں کش ں ہ   رب رسول می 

نغال ال   کا ۔ می 

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل لنۡ ٰهاَّرۡسَّ ۤۡ  مُوۡسَّ َّا  الِٰهبِايٰتٰنِ
ئِ۫ههٖ  وَّه  فرِۡعَّوۡنَّه ۡه  فَّقَّالَّه   مَّلَّ  انِ ِ
سُوۡلهُ ه  رَّ ب ِ َّمِيَّۡه  رَّ  ههه العۡلٰ

47. Then when he 

came to them with 

Our signs, behold they, 

at them, laughed.  

ب ھر ج  اس  ان  آ پ  کے ن 
 
ن ماری وہ ا ہ 

ی  
 
اپ
 
ش
 

ھ ںون
 
و  کی شاپ

 
مذاق  کا ان وہ   ت

ے
 
 لگے۔ اڑان

ا َّم َّ آ فَّل ۤۡهءَّهُمۡ جَّ َّا م نِهَّۡا  هُمۡهاذَِّا  باِيٰتٰنِ
كُوۡنَّه  ههه يَّضۡحَّ

48. And We did not 

show them any sign 

except it was greater 

than the one before it, 

and We seized them 

with the punishment 

that perhaps they 

might return.  

ں اور ہی 
 
ے ب

 
ھے دکھان

 
کو پ

 
م ان ی ہ 

 
 کوب

 
 
اب
 
ش
 

ھی مگری ن

 
پ
ی 
 
وب  اس سے پ ڑیوہ ہ 

کو  اور ۔کی ےب ہل
 
ے ان
 
م ن ا ہ  کڑ لت   

غذاب ن

ں د  کہ می  ان 
 
ں   وہ  س وع کری   ۔رج 

َّةى   م ِنۡه  نرُِيهِۡمۡه مَّا  وَّه ه ايٰ هَِِّ   الِۡ َّ
هُ ذۡنٰٰمُۡ  وَّه مِنۡ اخُۡتهَِّا اَّكۡبَّ اَّخَّ

ابِه َّعَّل َّهُمۡ  باِلعَّۡذَّ َّرۡجِعُوۡنَّه ل   ي

49.  And they said: O 

you the sorcerer, 

invoke for us your 

Lord with what He 

promised to you. 

Indeed, we will be 

guided.  

لگے کہوہ اور  ے 
 
ہن
ادوگراے  ک  دغا کر ح 

مارے   ل  ہ 
 
ے رب سے ےن

 
ن پ   ق ا

 مطات

سکے و ا ے ج 
 
سن ا عہد ک ا ھ سےت  ج 

 
ک  ۔ب

 
ی ش ب 

م ت ہ  دای  ی   پ ر ہ 
 
ائ  ں گے۔آح 

َّي هَُّ قَّالوُۡا وَّه ۤۡا ٰ احِرُ ي َّهادۡعُ الس َّ نَّا ل
ه ب َّكَّ ه  عَّهِدَّهبَِِّا  رَّ  انِ َّنَّا  عِندَّۡكَّ

هُۡتَّدُوۡنَّه  لَّۡ
50. Then when We 

removed from them 

the punishment. 

Behold, they broke 

their word.  

ب  پ  سو ج  م دور کر د
ےہ 

 
ان سے  ن

و  غذاب
 
لگ  وہت ے 

 
ی کرن
 
کٹ
 
 عہد س

 
 ے۔ن

ا  َّم َّ َّافَّل فنۡ ه عَّنهُۡمُ   كَّشَّ ا اذَِّه  العَّۡذَّابَّ
َّنكُۡثوُۡنَّه  هُمۡه  ههه ي

51. And Pharaoh called 

out among his people, 

he said: O my people,   

ادی  اور ی مت 
 
ےکراب

 
رعون ن

 
وم  ق

 
ی ق
 
ٹ اپ 

ں۔ ہ  می 
ےلگاک
 
ومری می  اے  کہ ن

 
ا  ق کت 

ٰهوَّه َّاد  قَّالَّه فِۡ قَّوۡمِههٖ ى فرِۡعَّوۡنُهن
ه  يقَّٰوۡمهِ َّيسَّۡ  مِصۡرَّه  مُلكُۡه  لِۡه  اَّل



is it not for me the 

dominion of Egypt, and 

these rivers flowing 

underneath me. Do you 

not then see. 

ں ہ ے  ہی 
 
 ل می رے ب

 
مصر  حکومت ےن

ہ  اورکی  ںی  ہری 
 
ں  ب ی  ی ہ  ہ رہ   می رےی 

ج ے  ی 
 
ے.پ

 
ھن
ک م دت 

 
ں ت ہی 

 
ا ب  ۔ کت 

ۡرِىۡه   الَّۡۡنٰۡرُٰه   هذِٰههِوَّه ۡتِّٰهۡ    مِنۡه    تََّ  تََّ
ه ٌؕ   اَّفَّلَّ  تبُصِۡرُوۡنَّ

52. Or am I (not) 

better than this one, he 

who is despicable, nor 

can he express himself 

clearly. 

ا  ںکت  ں(می  ہی 
 
وں )ب ر  ہ 

 
ہی  وہ اس سےب 

و  ہاور عزت ن ے ہ ےج  ا وہ  یہ   ی 
 
کر سکت

گو ۔ ہ ے 
 
ت
 
 صاف گف

َّا اَّمۡ  يٌّۡه  اَّن ا  م ِنۡه  خَّ  هُوَّهال َّذِىۡ   هذَّٰ
ه  و َّه   مَّهِيٌّۡ  َّكَّادُ    لَّۡ  ههه يبُيُِۡه  ي

53. Then why have not 

been bestowed upon 

him bracelets of gold, 

or come with him the 

angels in conjunction. 

وں و کی 
 
ہ  ت ے ڈالےی 

 
گناس پ ر  گن

کت 
 

ے کے
 
ا   سون ے ن 

 
ھ  آن

 
سکے ساپ  ا

ے
 
ن
 
س ر
 
مع   ق

و کر ۔ ح   ہ 

َّوهۡ ۤۡ  فَّل َّيهِۡ   الُقَِّۡه لَّۡ ةٌّهاَّسۡوهِ عَّل م ِنۡ   رَّ
آءَّه  اَّوهۡ  ذَّهَّبى  ٰ ٮ ِكَّةهُ  مَّعَّهُ    جَّ َّل  الۡۡ

نيَِّۡه ِ  همُقۡتَّۡ
54. Thus did he make 

fools   of   his   people, 

so they obeyed him. 

Indeed, they were 

disobedient people. 

اس ن   ل کر دن 
 
ےا ن ےعق

 
وم ک سن

 
ی ق
 
ٹ  واپ 

و
 
ے ت

 
ہوں ن

 
 ۔یک اطاعت یاسک اب

ک
 
ی ش ھ وہ ب 

 
رمان لوگ ۔ ےپ

 
اق
 
 ن

ه ف َّ اعُوۡههُ  قَّوۡمَّه ه  فَّاسۡتَّخَّ َّطَّ مُۡه  فَّا  انِٰ َّ
 ههه فسِٰقيَِّۡه  قَّوۡماً  كَّانوُۡا

55.   So  when  they  

angered  Us, We  took 

vengeance on them 

and drowned them all.  

ب ھر ج  ے پ 
 
ہوں ن
 
ا اب صہ دلان 

 

م کو  غ   ہ 

ا ام  لت 
 
ق
 
ن
 
ے اپ
 
م ن و ہ 
 
رق اور  ےس ان ت

 
ع

م اہ  ے کردن 
 
 ۔ سب کو  انن

ۤۡه ا َّم َّ َّا  فَّل فُوۡن منِهُۡمۡ  انتَّقَّمۡنَّااسَّٰ
قنۡهُٰمۡه َّغۡرَّ  اَّجَّۡۡعيَِّۡ  فَّا

56. Then We made 

them a precedent and 

an example for those 

of later.    

ا  ا دن 
ت  ےسو ی 

 
م ن کوہ 

 
ے گذرے  ان

 
 اورگن

ک  الان 
 
ے  مت

 
لن  
کت غد والوں   ۔ن 

عَّلنۡهٰهُ َّفاً   مۡهفَّجَّ ل مَّثَّلً   و َّه سَّ
  ل لِۡخِٰرِينَّۡه

57. And when was 

quoted the son of Mary 

as an example. All of a 

sudden, your people     

raised a clamor at it. 

باور  ان کی گ  ج  ت  یی 
 
ے ٹ

 
ن ت 
ب  م  کے   مرت 

  یک
 
و ال مت

 
 ن کان ک ت

 
رن وم ی 

 
ےی ق

 
اس  ن

ا   پ ر ادن  ل مج 
 
 ۔غ

اذَِّا مَّثَّلً  ابنُۡ مَّرۡيَّمَّهبَّ ضُرهِ لَّۡ َّا وَّه
ه وۡنَّه  ههُمنِۡه  قَّوۡمُكَّ  ههه يَّصِد ُ



58.   And  they  said:  

Are  our  gods  better, 

or is he (Jesus). They 

quoted not it to you 

except for argument. 

But they are a people 

quarrelsome. 

لگے کہ اور  ے 
 
ہن
مارے معی ودک ھلا ہ  ر پ 

 
ہی  ب 

ں  ی  ا ہ  سی  ( وہ ن 
ں. )عی  ہی 

 
ان کت   ب ت   ای 

ےا ہ ے
 
ہوں ن

 
ہ ب م سے ی 

 
 مگر ت

ے کو۔
 
ھگڑن لکہ چ  ہ ن  ں ی  ی  ھگڑالو۔لوگ  ہ   چ 

ُـوۡ ا وَّه َّا  قَّال َّتنُ يٌّۡ   ءَّالَِٰ  مَّا هُوَّه اَّمهۡخَّ
بُوۡههُ رَّ ه  ضَّ َّكَّ ه  ل  هُمهۡ   بَّلۡه  ٌۛؕهجَّدَّلًۡه  الِۡ َّ
صِمُوۡنَّه  قَّوۡمٌّه  ههه خَّ

59.    He  was  not  but 

a slave. We bestowed 

Our favor upon him, 

and We made him an 

example for the 

Children of Israel. 

ں  ہی 
 
ھب

 
د ن کا مگر  وہ اپ

ت  م  ہی  ا ہ  ل کت 
 
ض
 

ف

ے 
 
ا اور  پ ر سج  ن ا دن 

ت  ال اسکوی 
 
 ان ک مت

ے ۔
 
لن ل کے  ت 

 
ی اشرای

 
ٹ  پ 

َّيهۡهِ اَّنعَّۡمۡنَّا   عَّبدٌّۡه الِۡ َّ   هُوَّه نۡ اِه  وَّه  عَّل
عَّلنۡهٰهُ ٌؕ   مَّثَّلًه   جَّ آءيِلَّۡ ۤۡ اسِۡرَّ َّنِۡ  ل بِ

60. And if We willed, 

We could have made 

among you angels on 

the earth succeeding 

each other.  

ے اگر  اور
 
ن ہ  ا م ح 

و ہ 
 
ے ت

 
ن پ  ا د

ت  م ی  ں ہ  م می 
 
ت

ے سے 
 
ن
 
س ر
 
ںق ن می  و زمی  کدوشرے   ج  ان 

نح   کے ی 
 
ش

 

ے ان
 
ون  ۔ہ 

َّوۡ وَّه آءهُل َّشَّ َّا  ن َّـعَّلنۡ ٰ ٮ ِكَّةً م َّه منِكُۡمۡهلَّّ ل
لۡفُُوۡنَّه  الَّۡۡرۡضِه فِه  ههه يََّ

61. And indeed, it is a 

known sign of the Hour. 

So you must not doubt 

about it, and follow Me. 

This is the straight way. 

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ  ی ق ی  ہ ےی 

 
اب
 
ش
 

لم ن
غ

امت کی ۔  ت 
 
ق

و 
 
ہت رگز ی  ک کروہ 

 
ں س ر اور اس می  ی می 

اع ت 
 
ہو۔ کر ای ہ  ہ ے ی ب  دھا رسی   ۔ست 

َّعِلمٌّۡ  انِ َّه هوَّه اعَّةهِل نُ َّه ل لِس َّ تَّۡۡ  فَّلَّ تََّ
ا ات َّبعُِوۡنِه وَّه بِهَّا اطٌّ  هذَّٰ صِرَّ

 هه م ُسۡتَّقيِمٌّۡه
62.  And let not hinder 

you Satan. Indeed, he 

is to you a clear enemy. 

مکو ورا
 
ہ روک دے ن ی طان  ی 

 
ی  .س  ب 

 
 کش

مہارا ہ ے وہ
 
من کھلا  ت

 
 ۔ دس

ن َّكُمُه وَّه يطٰۡنُه لَّۡ يَّصُد َّ  انِ َّه ه ۛ هالش َّ
َّكُمۡه ٌّه ل  ههه م بُيٌِّۡه  عَّدُو 

63.  And when Jesus  

came with clear proofs, 

he said: Indeed, I have 

brought  to  you  the  

wisdom,  and to make  

clear for  you  some  of  

that you differ wherein. 

So  fear Allah, and 

باور  سی   ج 
ے عی 
 
ھلی  آن

ک
اں  ت 
 
ای
 
ش
 

ن

ولے کر 
 
  کہ کہات

ً

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ  ں لے کر آن  می 

اس مہارے ن 
 
ا کہ کھول اور  حکمت ت

 
 ن

  دوں
 
ےت

 
لن ں مھارے  ی 

 
ائ عض ن 

م  وہ ن 
 
ت

و  ے ہ 
 
لاف کرن

 
ت
 
ںاج ن می 

  سو ڈرو ۔ ج 

آءَّ عِيۡسٰه لَّۡ َّاوَّ  َّي نِتِٰ  جَّ قَّدۡ  الَّهقَّهباِلبۡ
ةِ  جِئتۡكُُمۡه َّ  وَّهباِلۡۡكِۡمَّ ِ َّكُمۡهلِۡبَُّي   ل
َّلفُِوۡنَّه  ال َّذِىۡه بَّعضَّۡ  تۡ ۛ  ه فيِهۡهِ  تَُّ
 ههه اَّطِيعُۡوۡنِه وَّه  الٰلَّّهفَّات َّقُوا 



obey me.  ر اور سے الله  ۔اطاعت کرو یمی 

64.  Indeed Allah, He 

is my Lord and your 

Lord. So worship Him. 

This is the straight 

path.  

ی   کب 
 
ی ہ  و الله ش را  ےہ   اوررب می 

مہارا 
 
ادت کر   بر ت  و ۔ن س اسی کی عت 

ہی دھا ر ب  ہ ہ ے۔است 
 سی 

ۡه هُوَّهالٰلَّّ  انِ َّه ب ِ ب كُُمۡ وَّه رَّ  فَّاعۡبدُُوۡههُرَّ
ا  ه هذَّٰ اطٌّ  ههه م ُسۡتَّقيِمٌّۡه  صِرَّ

65.   Then differed the 

factions from among 

them. So woe to those 

who have wronged 

from the punishment 

of a painful day.  

ھر  ا پ  لاف کت 
 
ت
 
ے  اج

 
وں ن ں  گروہ  ان می 

 ی ہ ے۔  سے 
راب
 
 وں کےان لوگ سو خ

ے 
 
 لن
 
ےج

 
ہوں ن
 
لم ن

 
ط

ا غذاب سے  کت 

اک درد 
 
 دن کے ۔ن

َّفَّ فَّه  مِنۡ  بَّينِۡهِمۡه الَّۡۡحۡزَّابُهاخۡتَّل
ه َّمُوۡا  ل لِ َّذِينَّۡه  فَّوَّيلٌّۡ ل عَّذَّابِ   مِنۡه  ظَّ
َّوۡمى   ههه اَّليِمۡىه ي

66. They are not 

waiting but for the 

Hour that it shall come 

upon them suddenly 

while they perceive not. 

ں  ہی 
 
ہب ں ی  ی  ر  ہ 

 
ط
 
ت
 

امت  مگر مت ت 
 
 کہ کے ق

و ان پ ر  ود ہ  اگہاںآ موج 
 
کہ  ن ت  ک وہ ج 

 
ر ن ی 
 
 چ

ے  ہی  
 
ھن
ک و ر  ۔گے ںہ 

َّنۡظُرُوۡنَّ  هَّلۡه هي اعَّةَّ  الِۡ َّ  اَّنۡهالس َّ
َّهُمۡ تَّاۡه َّةًهتِي َّشۡعُرُوۡنَّه هُمۡه و َّه   بَّغتۡ  لَّۡ ي

 
67.   Close friends, that 

day, will be enemies 

one to another, except 

for the righteous.  

وں گے دناس دوست  کےن س  آ   ہ 

ک  من کے  دوشرے ان 

 
ے دس

 
 سوان

وں کے۔ ی 
 

ق

 
   من

ءُ اَّه َّوۡمَّٮ ذِى ه لَّۡۡخِلَّ َّ َّه  بَّعضُۡهُمۡه  ي هلبِ  عۡضى
 ٌّ ه  عَّدُو  ٌؕه   الِۡ َّ  ههه الۡۡتُ َّقيَِّۡ

68.  O My slaves, no 

fear upon you this 

Day, nor shall you 

grieve. 

دوے ا ت  ہ می رے ی 
 
ںب وف ی 

 
ھ ج م پ ر کج 

 
 ت

ہ کےدن آج  م اور ی 
 
و  ت اک ہ  مت 
 
 ۔ےگغ

َّادهِ هلَّۡ  يعٰبِ وۡفٌّ َّيكُۡمُ  خَّ َّوۡمَّهعَّل ۤۡه اليۡ  وَّلَّۡ
ۡه ُهاَّنتۡمُۡ تََّ ن  ههه وۡنَّهزَّ

69. Those who believed 

in Our verses and 

were those who 

surrendered.  

ں  ی  ہ ہ  و ی  ےج 
 
مان لان وں پ ر  ان 

 
ی ماری آپ  ہ 

ردار ۔ رہ ے اور ی 
 
رمان
 
 ق

َّا  امَّٰنوُۡااَّل َّذِينَّۡ  كَّانوُۡا  وَّهباِيٰتٰنِ
 ههه مُسۡلمِِيَّۡه

70.   Enter the Garden, 

you and your wives, 

you will be delighted.  

اؤ و ح  ل ہ 
 
ں داح ت می 

 
ہش م ب 

 
اور  ت

مہاری
 
اں  ت ی ون  ا پ  وش کت 

 
ں ج مہی 

 
گا  ت ی 

 
ا پ  ۔ح 

َّن َّةَّ ادُۡخُلوُۡا  اَّزۡوَّاجُكُمۡ  وَّهاَّنتۡمُۡ الّۡ
ُوۡنَّه  ههه تَُۡبَّ



71. There are brought 

round for them trays 

of gold and goblets, 

and therein is whatever 

desire the souls and 

delight the eyes. And 

you will abide forever 

therein.  

ں گے ھری  ےپ 
 
اسان  لن ھال کے ن 

 
 پ

ے ک
 
ورے۔اور  ےسون

 
خ
 
اں اورآب  وہ 

گی
 
ون ں  ہ  ی زی  ووہ چ  ں ج  ی  ی ہ 

 
ھاب اور  کو دلوں پ 

ں ی  ی ہ 
 
ٹ کھوں کو لذت دپ 

 
م  اور  ۔آت

 
 ت

و گے۔ ہ رہ 
 
می ش
ں ہ   اس می 

افُ يُه َّيهِۡمۡهطَّ افى  عَّل نۡ م هِبصِِحَّ
ه ه و َّه ذَّهَّبى  مَّا  فيِهَّۡا وَّه  اَّكۡوَّابى

ُ  وَّه   الَّۡۡنفُۡسُه تَّشۡتَّهِيهۡهِ َّذ    الَّۡۡعيُُۡه تَّل
 ههه خٰلدُِوۡنَّه فيِهَّۡا    اَّنتۡمُۡه  وَّه

72.  And that is the 

Garden which you are 

made to inherit 

because of what you 

used to do.  

تہ ے  وہ اور
 
ن شکے ج  م ج 

 
ا  وارث ت ت  ی 

و ے ہ 
 
گن ے 

 
ن پ  سکے د وصلہ ا ں ج  ممی 

 
  ت

ے
 
ھے کرن

 
 ۔پ

ه   وَّه َّن َّةهُ   تِلكَّۡ ۤۡه   الّۡ ا   ال َّتِّٰۡ  اوُۡرِثۡتُمُوۡهَّ
لوُۡنَّه  كُنتۡمُۡه بَِِّا     تَّعۡمَّ

73.     For  you  therein  

is fruit in plenty from 

which you will eat.  

ے 
 
لن مہارے 

 
ںت ھل اس می   

پ
ں  ی   ہ 

رت
 
  سے کی

 
 ج
 
ںن م کھاؤ گے۔سے  می 

 
 ت

َّكُمۡ  م نِهَّۡا  كَّثيَِّۡةٌّهفَّاكِهَّةٌّ  فيِهَّۡال
 ههه تَّاكۡلُوُۡنَّه

74. Indeed the 

criminals, in the 

punishment of Hell, 

will abide forever. 

 ی  ب  
 
رم  کش م غذاب مخ 

 
ہی  
چ

ں  ہ  می 
 
می ش
 ہ 

ں گے۔ ی   رہ 

هَّن َّمَّهالۡۡجُۡرِمِيَّۡ  انِ َّه ابِ جَّ  فِۡ عَّذَّ
 ههه ۛ هخٰلدُِوۡنَّ 

75. It will not be relaxed 

for them, and they will 

despair therein.  

ہ ے گا ی 
 
ان ا ح  لکا کت   

اس وہ  اور ان سے ہ

ں د  می  اامت 
 
ں گے۔ ن ی   پ ڑے رہ 

ه ُه لَّۡ  فيِهۡهِهُمۡ  وَّهعَّنهُۡمۡ  يفَُّتۡ َّ
 ههه مُبلۡسُِوۡنَّه

76.  And We wronged 

them not, but they 

were themselves the 

wrongdoers.  

ے ان پ ر اور
 
م ن ا ہ  لم کت 

 
ط
ں  ہی 

 
 ۔ ب

لکہ ھے وہ ن 
 
 پ
 
ی ودج لم  ہ 

 
ط

والے ی 
 
 ۔کرپ

َّمۡنهُٰمۡ مَّا  وَّه ل ٰـكِنۡ ظَّ ل هُمُ  كَّانوُۡاوَّ
 هه الظٰلمِِيَّۡه

77. And they will call: 

O Malik (Keeper of 

Hell), let Him put an 

end on us, your Lord.  

He will say: Indeed, 

you will remain (here). 

گےاور 
ت  ی  دوزخ (اے مالک وہ ن کار

گران
 
مام کردے کہ )کے ن

 
ی ن  کام ہ 

م مہارا ر   ارا۔ہ 
 
کہے گا ۔بت ی   وہ   ب 

 
 کش

م 
 
ا ہ ے ںی  ہت

ت  ہاں(  رہ     ۔ )ب 

َّادَّوۡا وَّه َّقۡضِه  يٰٰلٰكُِه  ن َّا   ليِ َّينۡ عَّل
ه ب كَُّ  مٰكِثوُۡنَّه    انِ َّكُمۡه   قَّالَّ    رَّ

 هه



78.  Indeed, We 

brought to you the 

truth, but most of you 

were averse to the 

truth.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  لای ق

 
ھےن

 
اس  پ مہارے ن 

 
م ت
 جقہ 

کن   
لت

ر
 
ں سے اکی م می 

 
وش  جق سے ت

 
اج
 
ن

 رہ ے۔

َّقَّدهۡ ِه  جِئنۡكُٰمهۡ  ل َّـق  ٰـكِن َّ   باِلۡۡ ل وَّ
كُمۡه ۡه  اَّكۡثَّرَّ ِ للِ ق   ههه كرِٰهُوۡنَّه حَّ

79. Or have they 

devised a plan. Then 

indeed, We too devise. 

ا ے کت 
 
ہوں ن
 
ااب ضلہ کت  ی 

 

ات سیک  ہ ے ف  ن 

و  کا 
 
 ت

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق ھی ہ   

پ
ے  

 
ن لت  ضلہ  کر ی 

 

ں۔ف ی   ہ 

ۤۡا       اَّمهۡ مُوۡ  فَّانِ َّا       اَّمۡرًا      اَّبرَّۡ
  مُبِۡمُوۡنَّه

80.   Or do they think 

that We hear not their 

secrets and their 

private conversations. 

Yes, and Our angels 

are with them 

recording.  

ا  ہکت  ں  ی  ی  ے ہ 
 
ال کرن ت 

 
م کہ ج ں ہ  ہی 

 
ب

ے
 
ن
 

  ست
 
ائ دہ ن  ت 

 
کی ت وس

 
کی اور ںی  ان

 
 ان

ت  
 
اں. ںاشرگوس ے  اور ہ 

 
ن
 
س ر
 
مارے ق ہ 

ں  ی  اسہ  کے ن 
 
ن ںلکھ  ا ی   ۔ رہ ے ہ 

بوُۡنَّ  اَّمهۡ سَّۡ عهُلَّۡ  اَّن َّايََّ َّسۡمَّ هُمهۡ ن  سِر َّ
وٰۡهوَّه َّا وَّه بَّلٰه ٮهُمۡهنََّ َّدَّيهِۡمۡ  رُسُلنُ ل

َّكۡتبُوُۡنَّه  ههه ي
81. Say: If there was 

for the Beneficent a   

son, then I would be 

the first of the 

worshippers.  

و کہ اگرکہدو  یہ 
 
  ب

 
ے رحمن

 
لن  
ںاولاد  کت و می 

 
 ت

و اہ 
 
ب ہلے  ن ے  سب سے 

 
ادت کرن عت 

 ۔ ںی  وں موال

ِه  كَّانَّه  انِۡه  لۡهقهُ حۡۡنِٰهل َّدٌّه  لر َّ ل َّا ۛ ههوَّ َّن  فَّا
لُ    العۡبٰدِِينَّۡه اَّو َّ

82. Glorified be the 

Lord of the heavens and 

the earth, the Lord of 

the Throne, above that 

which they ascribe. 

اک ہ ے وں ربن 
 
ن کااور  آسمات  زمی 

د ۔عرش کاہ ے رب ۔ لت  و ن  اس سے ج 

ہ ں۔  ی  ی  ے ہ 
 
ان کرن ت    ی 

مٰوتِٰهب ِ رَّه سُبحٰۡنَّه  الَّۡۡرۡضِهوَّه الس َّ
ب ِ  ا   العَّۡرۡشِه رَّ َّصِفُوۡنَّه عَّم َّ   ي

83. So leave them 

flounder in their talk 

and play until they 

meet their Day which 

they are promised.  

و 
 
ھوڑدوت  چ 

 
ں اب ں  کہہی  ی 

 
ائ ہودہ ن  ن 

ںکرپ  اور  ی 

ھت  
ک

ں ک   لی 
 
ہاں ن اب  ںکہ وہ ن  ے  لی 

 
ن پ  ا

  اسکج   ودن کسا
 

ن ا ہ ے سےا
 
ان ا ح   ۔وغدہ کت 

رۡهُمهۡ وُۡضُوۡا  فَّذَّ َّلعَّۡبوُۡا وَّه  يََّ تّٰٰ  ي حَّ
َّوۡمَّهُمُه  يلُقُٰوۡا ال َّذِىۡ   ي

  يوُۡعَّدُوۡنَّه
84.    And  He  it  is  
who in the heaven is 
God, and in the earth is 

God.  And He is the All 

Wise, the All Knower.  

یہ و اور و ہ ے ہ  ں  ج  وں می 
 
ہ ے آسمات

ود  ں   اور معی  ن می  وہ  اور۔  معی ود ہ ےزمی 

لم والا ۔ حکمت والاہ ے 
غ

 

آءِ  ال َّذِىۡههُوَّ  وَّه مَّ ٰـهٌّهفِ الس َّ  فِه و َّه الِ
ٰـهٌّه الَّۡۡرۡضِه َّكِيمُۡههُوَّ  وَّهٌۛؕ هالِ  الۡۡ
  العَّۡليِمُۡه



85. And blessed be He 

to whom belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. And 

with whom is 

knowledge of the Hour. 

And unto whom you 

will be returned.  

اپ رکت ہ ےاور  ہت ن  ےوہ  ب 
 
لن شکے 

 ج 

ی  اہ 
 
ادس وںہ ے ن 

 
اور  ن کیزمی  اور  آسمات

ھ و کج  انان  ج  اسی اور  ۔ہ ے کے درمت 

اس ہ ےک لم ے ن 
غ
امت کا  ت 

 
اسی اور  ق

  کی طرف
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ گے۔ ن  ح 

ه وَّه َّه ه  ال َّذِىۡه  تَّبَّٰكَّ مُلكُۡ   ل
مٰوتِٰه ا مَّا وَّه الَّۡۡرۡضِه وَّه الس َّ َّهُمَّ  بَّينۡ

اعَّةهِ عِلمُۡهعِندَّۡه   وَّه َّيهۡهِ وَّه  الس َّ  الِ
عُوۡنَّه  ههه تُرۡجَّ

86.    And  they  do  not 

possess, those whom 

they call besides Him, 

any intercession, 

except those who bear 

witness to the truth 

and they know.  

ں ور ا ہی 
 
ےب

 
ھن
ک ار ر ت 

 
ی
 
ھ اخ کو  وہ کج 

 
ت ہ ج  ی 

ں ی  ے ہ 
 
کسی کے سوا   اس ن کارن

 
 
اش
 
و مگر ۔  کا عتق ں  ج  ی دی  جق گواہ 

ھ ک
 
ےوہ اور ے ساپ

 
ن
 
پ ا ں۔ ح  ی   ہ 

لۡكُِه لَّۡ  وَّه ه  يَّٰ َّدۡعُوۡنَّ   ال َّذِينَّۡ مِنۡ  ي
فَّه  دُوۡنِهِ  ه   اعَّةَّهالش َّ   شَّهِدَّه   مَّنۡه   الِۡ َّ
 ِ َّـق  َّمُوۡنَّه  هُمۡه  وَّه باِلۡۡ َّعۡل  هي

87.    And   if  you  ask  

them who created 

them, they will surely 

say: Allah.  How then 

are they deluded.  

ھو کہ  اگراور  م ان سے ت وچ 
 
ےت

 
 کس ن

کو
 
ا ہ ے ان دا کت  ت  و  ی 
 
رور ت
 
ں گے ض  الله کہدی 

ے۔
 
ھر کہاںن و پ 

 
ب ہکے ت ہ  ےی 

 
ان ں ح  ی   .ہ 

َّٮ نِۡه وَّه ۡـتَّهُمۡ  ل َّل ا َّقَّهُمۡ  م َّنۡهسَّ ل خَّ
ه َّقُوۡلنُ َّ َّي َّنٰه   الٰلّهُ ل  هيؤُۡفَّكُوۡنَّ ه   فَّا

88. By this word (of   

the Messenger): O my 

Lord, indeed these are 

a people who do not 

believe. 

سم ہ ے   

 
ول کی  اس )کے  ولرس(ق

 
  ق

  بر می رے اے  کہ

ً

ا
 
ت ی 
 
ن سےی ق ہ ا  ی 

ں  ی  ے۔لوگ ہ 
 
ں لان ہی 

 
مان ب  کہ ان 

ه قيِلۡهِٖ وَّه ب ِ ءِ    انِ َّه   يرَّٰ ه    قَّوۡمٌّه    هٰ ؤُلَاَّ    لۡ َّ
  ه     يؤُۡمنِوُۡنَّه

89. Then (O Prophet) 

turn aside from them 

and say: Peace. Then 

soon they will come to 

know.  

 
 
ر( و ت می 

 
غ ی 
 ان سےدر  گذر کرو  ) اے پ 

ب سوسلام ۔ کہدو اور ری 
 
ق
 
کو عن

 
مغلوم   ان

ے گا۔
 
ان و ح   ہ 

لمٌّٰ    قُلۡه  وَّه   عَّنهُۡمۡهفَّاصۡفَّحۡ    سَّ
ه وۡفَّ َّمُوۡنَّه  فَّسَّ َّعۡل  ي

     
 


